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9ƳŀƛƭΥ  

 ŀƭƳƻƴŘƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭǎƻŎƛŜǘȅϪƎƳŀƛƭΦŎƻƳ 

ALMONDôS MAIN AND PARK STREET CORNER:   

LETôS REMEMBER . . .  

While the large white building known to most of us as Cosloôs Restau-

rant . . . (or at one time one of our local family-owned grocery stores) . 

. . sits vacant with its future in limbo . . . it is appropriate to recall and 

celebrate its success as the ñhomeò of several successful businesses: 

RICHARDSON BOOT AND SHOE FACTORY   

Excerpt from The Almond Story by John F. Reynolds ca. 1962 

The largest manufacturing enterprise ever to be located in Almond 

was the Richardson Boot and Shoe Manufactory which at its peak of 

production while here employed about seventy-five workmen. 

The founder of this company, Thomas Richardson, a shoemaker by 

trade, came from Utica sometime during the 1830s and purchased a 

farm on Jersey Hill in what is now West Almond.  In addition to farm-

ing, he made boots and shoes for his neighbors which practice during 

the years grew into a most profitable sideline. 

In 1848, he moved to Almond Village with his family and devoted his 

entire time to the manufacture of boots and shoes.  Assisted by his 

sons, William, Washington and A.J., he established Richardsonôs 

Wholesale and Retail Boot and Shoe Store.  From the 1855 map, this 

store appears to have been located on Angelica Street in what is now 

the village park.  By 1850, the business had developed into a consider-

able enterprise. 

During the next decade, the growth continued and it became necessary 

to move to larger quarters.  Consequently, in 1860, the large frame 

building presently housing Kuhneôs Grocery Store as well as the Al-

mond Post Office, was constructed to accommodate the rapidly ex-

panding business. 

https://almondhistory.wordpress.com/
mailto:almondhistoricalsociety@gmail.com
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A GENERAL STORE  

by Elizabeth Flynn as told to 

her by Hazel Stewart ca. 1970 

The next business to be housed in 

the three-story building was a gen-

eral store established by A. J. Fen-

ner.    In 1887 A.J. Fenner, Sr. pur-

chased the store building and set up 

his cheese store which was formerly 

located at the "South Bridge" over 

the Kanakadea Creek. The A.J. Fen-

ner home still stands and is present-

ly owned by Dale  Lorow.  In 1892 

Louis and William LaVerne, sons of 

A.J. Fenner, purchased a part-

ownership in the store. The store 

then became known as the A. J. 

Fenner and Sons Store. William 

LaVerne worked for 51 years in the 

store.  A.J. Fenner used to run a gro-

cery wagon to West Almond and 

other parts of Almond and Alfred 

townships.  Remembered long-time  

employees of the  A.J. Fenner and 

Sons Store  were Laura Stamm Phil-

lips,  George Lewis, Dick Kline, 

Fred Van Orman, Lee Wright  and  

Jessie Coburn.  

WHEN GRANDFATHER RAN A GENERAL STORE  
By Phyllis R. Fenner 

(Editorôs note:  This article was originally published in 1937 in The 

Progressive Grocer.   An article on this same subject by Miss Fen-

ner was published in the Christian Science Monitor and condensed 

in the Readerôs Digest in 1948) 

²ƘŜƴ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊ ǎǘŀǊǘŜŘ Ƙƛǎ ƎŜƴŜǊŀƭ ǎǘƻǊŜ ōǳǎƛƴŜǎǎ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ 
ŬƊȅ ȅŜŀǊǎ ŀƎƻ ƛƴ ǘƘŜ ǎƳŀƭƭ ǘƻǿƴ ƻŦ !ƭƳƻƴŘΣ bΦ¸ΦΣ ƘŜ ƪƴŜǿ ƴƻǘƘƛƴƎ 
ƻŦ ǿƘŀǘ ǿŜ Ŏŀƭƭ ǎŀƭŜǎƳŀƴǎƘƛǇΦ Lǘ ǇǊƻōŀōƭȅ ƘŀŘ ƴŜǾŜǊ ōŜŜƴ ŎŀƭƭŜŘ ǘƻ 
Ƙƛǎ ŀǧŜƴǝƻƴ ǘƘŀǘ άǘƘŜ ŎǳǎǘƻƳŜǊ ƛǎ ŀƭǿŀȅǎ ǊƛƎƘǘΦέ bƻǊΣ L ŀƳ ǎǳǊŜΣ ŘƛŘ 
ƘŜ ǎƘƛƴŜ Ƙƛǎ ǎƘƻŜǎ ŜŀŎƘ ƳƻǊƴƛƴƎ ŀƴŘ ǎǘŀȅ ŀǘ ǘƘŜ ŦǊƻƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜ 
ƭƻƻƪƛƴƎ ŜŀƎŜǊ ǘƻ ǎŜƭƭ ǳƴǝƭ ŎƭƻǎƛƴƎ ǝƳŜΣ ǿƘƛŎƘ ƛƴ Ƙƛǎ ŎŀǎŜ ǿŀǎ ŜƭŜǾŜƴ 
ŀǘ ƴƛƎƘǘΦ 
IƻƴŜǎǘȅΣ ƘƻǿŜǾŜǊΣ ǿŀǎ ǇŀǊǘ ƻŦ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊΩǎ ǎǘƻŎƪ ƛƴ ǘǊŀŘŜΦ !ƴŘ 
ǿƛǘƘ Ƙƛǎ ǊŜǇǳǘŀǝƻƴ ŦƻǊ ǎǉǳŀǊŜ ŘŜŀƭƛƴƎΣ Ǉƭǳǎ Ƙƛǎ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ ŎƻƳπ
Ƴƻƴ ƭŀǿ όǿƘƛŎƘ Ƴƻǎǘ ōǳǎƛƴŜǎǎ ƳŜƴ ǎŜŜƳŜŘ ǘƻ ǇƛŎƪ ǳǇ ǎƻƳŜǿƘŜǊŜ 
ƛƴ ǘƘƻǎŜ ŘŀȅǎύΣ ƘŜ ōǳƛƭǘ ŀ ōǳǎƛƴŜǎǎ ǘƘŀǘ ǎǘŀƴŘǎ ǘƻ ǘƘƛǎ ŘŀȅΣ ǘƘƻǳƎƘ 
ŎƘŀƛƴ ǎǘƻǊŜǎ ŎƻƳŜ ŀƴŘ ŎƘŀƛƴ ǎǘƻǊŜǎ ƎƻΦ 
²Ŝ ǿŜǊŜ ōǊƻǳƎƘǘ ǳǇ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜΦ Lǘ ǿŀǎ ǘƘŜ ŎŜƴǘŜǊ ƻŦ ƻǳǊ ŜȄƛǎǘŜƴŎŜ 
ǳƴǝƭ ǿŜ ƭŜƊ ƘƻƳŜΦ tǊŀŎǝŎŀƭƭȅ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ǿŜ ƘŀŘ ŎƻƳŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 
ǎǘƻǊŜΣ ƻǳǊ ǇƭŀȅƘƻǳǎŜΣ ŦƻǊ ƛƴǎǘŀƴŎŜΣ ǿŀǎ ǘƘŜ ǘƻǇ ƻŦ ŀƴ ƻƭŘ ƎǊƻŎŜǊȅ 
ǿŀƎƻƴΦ 

!ƊŜǊ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊ ŘƛŜŘΣ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊ ŎŀǊǊƛŜŘ ƻƴΣ ŀƴŘ Ƴŀƴȅ ǿŜǊŜ 
ǘƘŜ ǘŀƭŜǎ ǿŜ ŎƘƛƭŘǊŜƴ ƘŜŀǊŘ ƻŦ ǉǳŜŜǊ ŀƴŘ ŀƳǳǎƛƴƎ ǎǘƻǊŜ ƘŀǇǇŜƴπ
ƛƴƎǎΦ 
¢ƘŜ ǊƻƭŜ ƻŦ ƎŜƴŜǊŀƭ ǎǘƻǊŜ ƻǿƴŜǊ ƘŀƭŦ ŀ ŎŜƴǘǳǊȅ ŀƎƻ ƎŀǾŜ ƻƴŜ ŀ 
ōǊƻŀŘ ōǳǎƛƴŜǎǎ ǘǊŀƛƴƛƴƎΦ aȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊ ǘƻƻΣ ŀŎǘŜŘ 
ŀǎ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ŦǊƻƳ ōŀƴƪŜǊΣ άƳŀƴŀƎŜǊέ ƻŦ ǘƘŜ άhǇŜǊŀ 
IƻǳǎŜέ όǿƘƛŎƘ ǿŀǎ άCŜƴƴŜǊΩǎ IŀƭƭΣέ ǳǎŜŘ ŦƻǊ ƳŜŘƛŎƛƴŜ ǎƘƻǿǎ ŀƴŘ 
ǎǉǳŀǊŜ ŘŀƴŎŜǎύΣ ǘǊŜŀǎǳǊŜǊ ƻŦ ǾŀǊƛƻǳǎ ǘƻǿƴ ƻǊƎŀƴƛȊŀǝƻƴǎΣ ǘƻǿƴ 
ŎƭŜǊƪΣ ŀƴŘ ŜǾŜƴ ǇƻǎǘƳŀǎǘŜǊΦ 
LŦ ŀ ƴŜǿ ŘƻŎǘƻǊ ǿƛǎƘŜŘ ǘƻ ƭƻŎŀǘŜ ƛƴ !ƭƳƻƴŘ ƘŜ ǿǊƻǘŜ ǘƻ Ƴȅ ƎǊŀƴŘπ
ŦŀǘƘŜǊ ŦƻǊ ƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ǘƻǿƴΦ LŦ ǇŜƻǇƭŜ ǿƛǎƘŜŘ ǘƻ ƘŀǾŜ 
ǇŀŎƪŀƎŜǎ ƭŜƊ ōȅ ǘƘŜ άǎǘŀƎŜΣέ CŜƴƴŜǊΩǎ {ǘƻǊŜ ǿŀǎ ŎƻƴǾŜƴƛŜƴǘ ŜǾŜƴ 
ǘƘƻǳƎƘΣ ŀǎ ǎƻƳŜǝƳŜǎ ƘŀǇǇŜƴŜŘΣ ǘƘŜ ǇŀŎƪŀƎŜ ŎƻƴǘŀƛƴŜŘ ƳŜǊŎƘŀƴπ
ŘƛǎŜ ǘƘŀǘ ƘŀŘ ōŜŜƴ ǇǳǊŎƘŀǎŜŘ ŦǊƻƳ ŀ ǎǘƻǊŜ ƛƴ ǘƘŜ ƴŜƛƎƘōƻǊƛƴƎ ŎƛǘȅΣ 
ŀƭǘƘƻǳƎƘ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊ ŀƭǎƻ ǎƻƭŘ ƛǘΦ IŜ ƘŀŘ ŀƴ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅ όǿƘƛŎƘ 
ƘŜ ǿŀǎ ǘƻƻ Ŏŀƴƴȅ ǘƻ ŀŎŎŜǇǘύ ƻŦ ŜȄŎƘŀƴƎƛƴƎ Ƙƛǎ ǇǊƻŘǳŎǘǎ ŦƻǊ ǘƘƻǎŜ 
ǘƘŀǘ ƘŀŘ ŎƻƳŜ ŦǊƻƳ Ƴŀƛƭ-ƻǊŘŜǊ ƘƻǳǎŜǎ ŀƴŘ ǿŜǊŜ ǘƘŜ ǿǊƻƴƎ ǎƛȊŜΦ 

Iƛǎ ǎǘƻŎƪ ŎƻƴǎƛǎǘŜŘ ƻŦ Ƨǳǎǘ ŀōƻǳǘ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎΦ 5Ǌȅ ƎƻƻŘǎ ŀƴŘ ōƻƻǘǎ 
ŀƴŘ ǎƘƻŜǎ ǿŜǊŜ ŀōƻǳǘ ŀǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŀǎ ƎǊƻŎŜǊƛŜǎΦ  IŜ ŎŀǊǊƛŜŘ Ŏŀƴπ
ŘƛŜǎΣ ǿƛƴǘŜǊƎǊŜŜƴ ŀƴŘ ǇŜǇǇŜǊƳƛƴǘǎΣ ŀƴŘ ŎƘƻŎƻƭŀǘŜ ŎǊŜŀƳǎ ǎƘŀǇŜŘ 
ƭƛƪŜ ƭƛǧƭŜ ŎƻƴŜǎΣ ƘŀǊŘ ŀƴŘ ǳƴƛƴǘŜǊŜǎǝƴƎ ǘƻ ƳŜ ŜǾŜƴ ŀǎ ŀ ŎƘƛƭŘΦ IŜ 
ŎŀǊǊƛŜŘ ǘƻōŀŎŎƻǎΣ ǇƭǳƎΣ όǿƘƛŎƘ ƘŜ Ŏǳǘ ƻũ ǿƛǘƘ ŀ ƳŀŎƘƛƴŜ ƭƛƪŜ ŀ Ǉŀπ
ǇŜǊ ŎǳǧŜǊύΣ ŎƛƎŀǊŜǧŜ ǘƻōŀŎŎƻ ƛƴ ǝƴȅ ōŀƎǎΣ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇŀǇŜǊǎ 
ƛƴ ǿƘƛŎƘ ǘƻ Ǌƻƭƭ ƛǘΣ ŀƴŘ ǎƴǳũ ŦƻǊ ŀ ŦŜǿ ǊŜƎǳƭŀǊ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎ ǿƘƻ ǳǎŜŘ ƛǘ 
ǘƻ άƪƛƭƭ ǘƘŜ ōǳƎǎΣέ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘΦ 
 

hǊŘŜǊǎ ǿŜǊŜ ǘŀƪŜƴ ōȅ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊ ƻƴ Ƙƛǎ ƘƛƎƘ ǘƘǊŜŜ-ǿƘŜŜƭŜŘ ōƛŎȅŎƭŜ 
ŀƴŘ ŘŜƭƛǾŜǊŜŘ ƛƴ ŀ ǇǳǎƘŎŀǊǘΦ 

The principal product of the plant was 

all-leather high-top boots for men but 

shoes for the women were also made.  

All the leather required was tanned in a 

local tannery which they owned.  Most 

of the work in producing these products 

was done in the factory building but a 

portion of it was done in the homes of 

some of the employees.  Frank Coombs 

was their traveling representative and 

much of the success of the enterprise 

was due to his excellent salesmanship.   

After the death of Thomas Richardson, 

his son William assumed management 

of the business and eventually moved 

the plant to Hornellsville. 

RICHARDSON BOOT AND SHOE 

FACTORY                 (cont.)   
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WHEN GRANDFATHER RAN A GENERAL STORE  (cont.) 

.ȅ tƘȅƭƭƛǎ wΦ CŜƴƴŜǊ 

¢ƘŜ ŎƻũŜŜΣ ƛƴ ǘƘƻǎŜ ŘŀȅǎΣ ǿŀǎ ƎǊƻǳƴŘ ōȅ ƘŀƴŘΦ {ƻƳŜ ƴƛƎƘǘǎ ǘƘŜ ŎƭŜǊƪǎ ǿƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ǘƻ ƎǊƛƴŘ ǘǿŜƴǘȅ ƻǊ ǘƘƛǊǘȅ ǇƻǳƴŘǎ 
ŦƻǊ ǘƘŜ ŎƻǳƴǘǊȅ ŘŜƭƛǾŜǊȅ ǿŀƎƻƴΦ hƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎƭŜǊƪǎ ƘŀŘ ŀ ōǊƛƭƭƛŀƴǘ ƛŘŜŀΣ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǿƛǘƘ ƘƛƳ ŦƻǊ L ŀƳ ǎǳǊŜ ƘŜ ƘŀŘ ƴŜǾŜǊ 
ƘŜŀǊŘ ƻŦ ¢ƻƳ {ŀǿȅŜǊΩǎ ǿƘƛǘŜǿŀǎƘƛƴƎΥ  ! ƎŀƴƎ ƻŦ ǎƳŀƭƭ ōƻȅǎ ǿŜǊŜ ŦƻǊŜǾŜǊ ƘŀƴƎƛƴƎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜ ƛƴ ǘƘŜ ŜǾŜƴƛƴƎΦ 
¢Ƙƛǎ ōǊƛƎƘǘ ŎƭŜǊƪ ƻũŜǊŜŘ ŀ ǇŜƴƴȅ ǘƻ ǘƘŜ ōƻȅ ǿƘƻ ŎƻǳƭŘ ƎǊƛƴŘ ŀ ǇƻǳƴŘ ƻŦ ŎƻũŜŜ ǘƘŜ ǉǳƛŎƪŜǎǘΦ Iƛǎ ǘǿŜƴǘȅ ƻǊ ǘƘƛǊǘȅ 
ǇƻǳƴŘǎ ǿŜǊŜ ƎǊƻǳƴŘ ƛƴ ƴƻ ǝƳŜ ŀǘ ǘƘŜ ǘƻǘŀƭ Ŏƻǎǘ ǘƻ ƘƛƳ ƻŦ ƻƴŜ ŎŜƴǘΦ 
.ǳǧŜǊ ŘƛŘƴΩǘ ŎƻƳŜ ƛƴ ƴŜŀǘ ƭƛǧƭŜ ōǊƛŎƪǎ ŘŜƭƛǾŜǊŜŘ ŦǊŜǎƘ ŜǾŜǊȅ ŦŜǿ ŘŀȅǎΦ Lǘ ŎŀƳŜ ƛƴ ŬƊȅ ǇƻǳƴŘ ǘǳōǎ ƻǊ ŬǊƪƛƴǎΦ ¢ƘŜ 
ōǳǧŜǊ ƳŀƪŜǊǎ όŦŀǊƳŜǊǎΩ ǿƛǾŜǎύ ǳǎŜŘ ǘƻ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ ōǳǧŜǊ ƛƴ ǎŜŀǎƻƴ όǘƘŜ Ŏƻǿǎ άǿŜƴǘ ŘǊȅέ ƛƴ ǘƘƻǎŜ ŘŀȅǎύΣ Ǉǳǘ ƛǘ 
Řƻǿƴ ƛƴ ōǊƛƴŜ ŀƴŘ ƪŜŜǇ ƛǘ ǳƴǝƭ ŦŀƭƭΦ hƊŜƴ ǿƘŜƴ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊ ǿŀǎ ȅƻǳƴƎ ƘŜ ǿƻǳƭŘ ōŜ ǎŜƴǘ ƻǳǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƘƻǊǎŜ ŀƴŘ ōǳƎƎȅ 
ǘƻ ǎŎƻǳǊ ǘƘŜ ŎƻǳƴǘǊȅǎƛŘŜ ŦƻǊ ōǳǧŜǊΦ IŜ ǿƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ǘƻ ǇŜǊǎǳŀŘŜ ǎƻƳŜ ŦŀǊƳŜǊΩǎ ǿƛŦŜ ǘƻ ǎŜƭƭ ƘƛƳ ǎƻƳŜ ƻǳǘ ƻŦ ǎŜŀǎƻƴΦ 
¢ƘŜǊŜ ƛǎ ǘƘŜ ǎǘƻǊȅΣ ŀ ǘǊǳŜ ƻƴŜΣ ƻŦ ŀ ǿƻƳŀƴ ǿƘƻ ŎŀƳŜ ƛƴǘƻ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊΩǎ ǎǘƻǊŜ ǿƛǘƘ ŀ ŎǊƻŎƪ ƻŦ ōǳǧŜǊΦ {ƘŜ ǎŀƛŘΣ ά! 
ƳƻǳǎŜ ŦŜƭƭ ƛƴ Ƴȅ ŎǊŜŀƳΦ ¢ƘŜ ōǳǧŜǊ ƛǎ ǇŜǊŦŜŎǘƭȅ ƎƻƻŘ ōǳǘ ƪƴƻǿƛƴƎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƳƻǳǎŜ L ŎŀƴΩǘ Ŝŀǘ ƛǘ ƳȅǎŜƭŦΦ ²ƛƭƭ ȅƻǳ 
ǘǊŀŘŜ ƳŜ ŀ ŎǊƻŎƪ ƻŦ ǎƻƳŜƻƴŜ ŜƭǎŜΩǎ ōǳǧŜǊ ŦƻǊ ƛǘΚέ ¢ƘŜ ƻōƭƛƎƛƴƎ ŎƭŜǊƪ ǘƻƻƪ ǘƘŜ ŎǊƻŎƪ ǘƻ ǘƘŜ ōŀŎƪ ǊƻƻƳΣ ǊŜƳƻǾŜŘ ǘƘŜ 
ǇŀǇŜǊΣ Ǉǳǘ ŀƴƻǘƘŜǊ ƻƴ ƛǘ ŀƴŘ ǘƻƻƪ ƛǘ ōŀŎƪ ǘƻ ǘƘŜ ǿƻƳŀƴΦ ! ŦŜǿ Řŀȅǎ ƭŀǘŜǊ ǘƘŜ ǿƻƳŀƴ ŎŀƳŜ ƛƴ ŀƴŘ ǎŀƛŘ ά¢Ƙŀǘ ǿŀǎ 
ƎƻƻŘ ōǳǧŜǊ ȅƻǳ ƎŀǾŜ ƳŜΦ Lǘ ǘŀǎǘŜŘ ŀƭƳƻǎǘ ƭƛƪŜ Ƴȅ ƻǿƴ ōǳǧŜǊΦέ 
! ōƛƎ ŎǊŜŘƛǘ ōǳǎƛƴŜǎǎ ǿŀǎ ŘƻƴŜΣ ŀƭƻƴƎ ǿƛǘƘ ǎƻƳŜ ōŀǊǘŜǊƛƴƎ ǳǇƻƴ ƻŎŎŀǎƛƻƴΦ ! Ƴŀƴ ƻƴŎŜ ǘƻƭŘ ƳŜ ǘƘŀǘΣ ǿƘŜƴ ŀ ōƻȅΣ ƘŜ 
ŀƴŘ Ƙƛǎ ōǊƻǘƘŜǊ ǿŀƴǘŜŘ ǊǳōōŜǊ ōƻƻǘǎΦ aȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊ ǘǊŀŘŜŘ ǘƘŜ ōƻƻǘǎ ŦƻǊ ŀ ƭƻŀŘ ƻŦ ǿƻƻŘΣ ƳŀƪƛƴƎ ǘƘŜ ōƻȅǎ ŜǘŜǊƴŀƭπ
ƭȅ ƎǊŀǘŜŦǳƭΦ 
¢ƘŜ ŎǊŜŘƛǘ ōǳǎƛƴŜǎǎ ǿŀǎ ŘƛũŜǊŜƴǘ ǘƘŀƴ ŎǊŜŘƛǘ ōǳǎƛƴŜǎǎ ǘƻŘŀȅΦ ¢ƘŜ ŦŀǊƳŜǊǎ ƘŀŘ ƭƛǧƭŜ ŎŀǎƘΣ ǎƻ ōƛƭƭǎ Ǌŀƴ ŦƻǊ ǎƛȄ ƳƻƴǘƘǎ 
ǘƻ ŀ ȅŜŀǊΣ ŀƴŘ ǿŜǊŜ ǎŜǧƭŜŘ ǿƘŜƴ ǘƘŜȅ ǎƻƭŘ ǘƘŜƛǊ ŎǊƻǇǎΦ 
aȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊ ǿŀǎ ŀ ƎƻƻŘ ŎƻƭƭŜŎǘƻǊΦ hƴŎŜ ŀ ŦŀǊƳŜǊ ƻǿŜŘ ƘƛƳ ŀ ōƛƭƭ ŀƴŘ ǊŜŦǳǎŜŘ ǘƻ Ǉŀȅ ƛǘΦ aȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊ ǎǳŜŘ ƘƛƳ 
ŀƴŘ Ǝƻǘ ŀ ƧǳŘƎŜƳŜƴǘ ƻƴ Ƙƛǎ Ǉƻǘŀǘƻ ŎǊƻǇΦ ²ƘŜƴ ǘƘŜ ǇƻǘŀǘƻŜǎ ǿŜǊŜ ǊŜŀŘȅ ŦƻǊ ŘƛƎƎƛƴƎ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊ ŘǊƻǾŜ ǳǇ ǘƻ ǘƘŜ 
ƳŀƴΩǎ Ǉƻǘŀǘƻ ǇŀǘŎƘΣ ǘƻƻƪ ƻũ Ƙƛǎ Ŏƻŀǘ ŀƴŘ ǎǘŀǊǘŜŘ ŘƛƎƎƛƴƎ ǇƻǘŀǘƻŜǎΦ ¢ƘŜ Ƴŀƴ ŎŀƳŜ ƻǳǘ ǿƛǘƘ ŬǊŜ ƛƴ Ƙƛǎ ŜȅŜ ŀƴŘ Ƙƛǎ Ǝǳƴ 
ǳƴŘŜǊ Ƙƛǎ ŀǊƳ ŀƴŘ ǘƘǊŜŀǘŜƴŜŘ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊΦ .ǳǘ ƴƻǘ ōŜƛƴƎ ǎǳǊŜ ƻŦ Ƙƛǎ ǊƛƎƘǘǎ ƛƴ ǘƘŜ ƳŀǧŜǊΣ  ǘƘŜ ŦŀǊƳŜǊ ǘƘŜƴ ŘǊƻǾŜ 
ǘƻ ǘƻǿƴ ǘƻ Ŏƻƴǎǳƭǘ ŀ ƭŀǿȅŜǊΦ IŜ ǊŜǘǳǊƴŜŘ ƳǳŎƘ ŎƘŀǎǘŜƴŜŘΣ ƘŀǾƛƴƎ ŦƻǳƴŘ ǘƘŀǘ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊ ƘŀŘ ǘƘŜ ƭŀǿ ƻƴ Ƙƛǎ 
ǎƛŘŜΦ IŜ ƻũŜǊŜŘ ǘƻ Ǉŀȅ ŀǘ ƻƴŎŜ ƛŦ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊ ǿƻǳƭŘ ƭŜŀǾŜ Ƙƛǎ ǇƻǘŀǘƻŜǎ ŀƭƻƴŜΦ  ά!ƭƭ ǊƛƎƘǘέ ǎŀƛŘ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊΣ 
ǇǳǩƴƎ ƻƴ Ƙƛǎ ŎƻŀǘΦ ά!ƴŘ ȅƻǳ Ƴŀȅ ƘŀǾŜ ǘƘŜ ƻƴŜǎ LΩǾŜ ŘǳƎΦέ IŜ ǘƻƻƪ ǘƘŜ ƳƻƴŜȅΣ ŎƭƛƳōŜŘ ƛƴǘƻ Ƙƛǎ ōǳƎƎȅΣ ŀƴŘ ŘǊƻǾŜ 
ƘƻƳŜΦ 

.ŜŎŀǳǎŜ ƻŦ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊΩǎ ǊŜǇǳǘŀǝƻƴ ŦƻǊ ƘƻƴŜǎǘȅΣ ǘƘŜ ƻƭŘ ƳŀƛŘǎ ŀƴŘ ǿƛŘƻǿǎ ƻŦ ǘƻǿƴ ŎŀƳŜ ǘƻ ƘƛƳ ǿƛǘƘ ǘƘŜƛǊ ǎŀǾπ
ƛƴƎǎ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜȅ ŀǎƪŜŘ ƘƛƳ ǘƻ ƪŜŜǇ ŦƻǊ ǘƘŜƳΦ !ǘ ƻƴŜ ǝƳŜ Ƴȅ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊ ǿŀǎ ƛƭƭ ŀƴŘ ƘŀŘ ǘƻ ōŜ ŀǿŀȅ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜ 
ŦƻǊ ǎŜǾŜǊŀƭ ǿŜŜƪǎΦ aȅ ŦŀǘƘŜǊΣ ŀǘ ǘƘŀǘ ǝƳŜ мфΣ ŀƴŘ Ƙƛǎ ōǊƻǘƘŜǊΣ ŀ ŎƻǳǇƭŜ ƻŦ ȅŜŀǊǎ ƻƭŘŜǊΣ ǿŜǊŜ ƭŜƊ ƛƴ ŎƘŀǊƎŜ ƻŦ ǘƘŜ 
ōǳǎƛƴŜǎǎΦ !ƭƭ ǘƘŜ ƻƭŘ ƳŀƛŘǎ ŀƴŘ ǿƛŘƻǿǎ ōŜŎŀƳŜ ŀƴȄƛƻǳǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜƛǊ ŘƻƭƭŀǊǎ ǎƛƴŎŜ ƻƴƭȅ ǘƘŜ ōƻȅǎ ǿŜǊŜ ǊǳƴƴƛƴƎ ǘƘŜ 
ōǳǎƛƴŜǎǎΦ ¢ƘŜȅ ŎŀƳŜ ǳƴŘŜǊ ǾŀǊƛƻǳǎ ǇǊŜǘŜȄǘǎ ǘƻ ƎŜǘ ōŀŎƪ ǘƘŜƛǊ ƳƻƴŜȅΦ hƴŜ ǎŀƛŘ ǎƘŜ ƴŜŜŘŜŘ ǘƻ ōǳȅ ŀ ƴŜǿ ǎǘƻǾŜΣ ŀƴπ
ƻǘƘŜǊ ƴŜŜŘŜŘ ǘƻ ōǳȅ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ŜƭǎŜΣ ŀƴŘ ǎƻ ƻƴ ƛǘ ǿŜƴǘ ǘƻ ǘƘŜ ŜƳōŀǊǊŀǎǎƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ōƻȅǎΦ Lǘ ǿŀǎ ŀƭƳƻǎǘ ƭƛƪŜ ŀ Ǌǳƴ ƻƴ 
ŀ ōŀƴƪ ŀƴŘ ŎŀǳǎŜŘ ǘƘŜƳ ƳǳŎƘ ǿƻǊǊȅΦ 

²ƘŜƴ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊ ōƻǳƎƘǘ ƻǳǘ Ƙƛǎ ŦŀǘƘŜǊΣ ōǳǎƛƴŜǎǎ ǿŀǎ ǊǳƴƴƛƴƎ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ƭƛƴŜǎ ŀǎ ƛǘ ƘŀŘ ŦƻǊ ȅŜŀǊǎΦ ¢ƘŜǊŜ ǿŜǊŜ ǎǝƭƭ 
ǘƘŜ ŬǎƘ ŀƴŘ ŎǊŀŎƪŜǊ ōŀǊǊŜƭǎ ǎŜǩƴƎ ƻǳǘ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜΦ ¢ƘŜ ǘŜŀ όƎǳƴ ǇƻǿŘŜǊ ǘŜŀύ ǿŀǎ ǿŜƛƎƘŜŘ ƻǳǘ ƛƴ ǉǳŀǊǘŜǊ ŀƴŘ ƘŀƭŦ 
ǇƻǳƴŘǎ ŀƴŘ ǿǊŀǇǇŜŘ ƛƴ ǇŀǇŜǊ ǇŀǊŎŜƭǎΦ ¢ƘŜ ōǳǧŜǊ ǎǝƭƭ ŎŀƳŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŦŀǊƳǎ ƛƴ ŎǊƻŎƪǎΦ hƭŘ ƳŜƴ ǎǝƭƭ ǎǘƻƻŘ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ 
ǎǘƻǾŜ ƛƴ ǘƘŜ ŎŜƴǘŜǊ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜ ŀƴŘ ǎǿŀǇǇŜŘ ȅŀǊƴǎ ŀƴŘ ǎǇŀǘ ǘƻōŀŎŎƻΦ 
 

aŀƴȅ ŀ άǇƭƻǘέ ǿŀǎ ƘŀǘŎƘŜŘ ŀƴŘ ŎŀǊǊƛŜŘ ƻǳǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜΦ ²ƘŜƴ ŀ ǿƛŦŜ-ōŜŀǘŜǊ ǿŀǎ ǘƻ ōŜ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŜŘ ōȅ ǘƘŜ ǘƻǿƴ 
ōƻȅǎΣ ǘƘŜ ǿƘƛǇǎ ŎŀƳŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜΦ hƴŎŜ ǎƻƳŜ ƳƛǎŎƘƛŜǾƻǳǎ ōƻȅǎΣ ǿƛǎƘƛƴƎ ǘƻ Ǉǳǘ ŀ ǎƛƎƴ ƻƴ ŀ ŎŜǊǘŀƛƴ ƘƻǳǎŜ ƛƴ ǘƻǿƴΣ 
Ǝƻǘ ǘƘŜƛǊ ǊŜŘ ŎŀƭƛŎƻ ŦǊƻƳ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊΦ ¢ƘŜ ƻƭŘ Ƴŀƴ ǿƘƻǎŜ ƘƻǳǎŜ ƘŀŘ ōŜŜƴ ƭŀōŜƭŜŘ ŎŀƳŜ ǘƻ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊ ǿƘƻ Ǝƻǘ ǘƘŜ 
ōǳŎƪŜǘ ƻŦ ǿƘƛǘŜǿŀǎƘ ƻǳǘ ƻŦ ǎƛƎƘǘ Ƨǳǎǘ ƛƴ ǝƳŜΣ ŀƴŘ ǎŀƛŘΣ ά¢Ǌȅ ǘƻ ǊŜŎƻƭƭŜŎǘ ǿƘƻ ŘƛŘ ȅƻǳ ǎŜƭƭ ǘǳǊƪŜȅ ǊŜŘ ŎŀƭƛŎƻ ǘƻΚέ aȅ 
ŦŀǘƘŜǊ ǊŜǇƭƛŜŘ ǘǊǳǘƘŦǳƭƭȅ ǘƘŀǘ ƘŜ ƘŀŘ ǎƻƭŘ ƴƻƴŜΦ 

¢ƘŜ ǎǘƻǊŜ ƘƻǳǊǎ ǿŜǊŜ ǎǝƭƭ ǎŜǾŜƴ ƛƴ ǘƘŜ ƳƻǊƴƛƴƎ ǳƴǝƭ ŜƭŜǾŜƴ ŀǘ ƴƛƎƘǘ ŦƻǊ ǎƛȄ Řŀȅǎ ŀ ǿŜŜƪΣ ŀƴŘ ǊŜƳŀƛƴŜŘ ǎƻ ǳƴǝƭ ǊŜπ
ŎŜƴǘ ȅŜŀǊǎΦ  9ǾŜǊȅ ƴƛƎƘǘ ŜȄŎŜǇǘ CǊƛŘŀȅ ǘƘŜ ƎǊƻŎŜǊȅ ǿŀƎƻƴ ǘƘŀǘ ǿŜƴǘ ƻǳǘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ŎƻǳƴǘǊȅ ƘŀŘ ǘƻ ōŜ ƭƻŀŘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 
ǘƘƛƴƎǎ ǘƘŀǘ ƘŀŘ ōŜŜƴ ƻǊŘŜǊŜŘΦ 9ŀŎƘ Řŀȅ ǘƘŜ ǿŀƎƻƴ ǿŜƴǘ ŀ ŘƛũŜǊŜƴǘ ǊƻǳǘŜΦ CŀǊƳŜǊǎΩ ǿƛǾŜǎ ǎŜƭŘƻƳ ŎŀƳŜ ǘƻ ǘƻǿƴ ƛƴ 
ǘƘƻǎŜ ŘŀȅǎΦ ¢ƘŜȅ ƻǊŘŜǊŜŘ ōȅ ǘŜƭŜǇƘƻƴŜ ƻǊ ǇƻǎǘŎŀǊŘΦ ¢ƘŜ ǿŀƎƻƴΣ ǿƘƛŎƘ ŎƻǾŜǊŜŘ ŀōƻǳǘ ǘǿŜƴǘȅ-ŬǾŜ ƳƛƭŜǎ ŀ ŘŀȅΣ ŎŀǊπ
ǊƛŜŘ ŀ ŦŜǿ ǎǘŀǇƭŜǎ ŀǎƛŘŜ ŦǊƻƳ ƻǊŘŜǊǎΦ ¢ƘŜ ŘǊƛǾŜǊ ōǊƻǳƎƘǘ ŜƎƎǎ ŀƴŘ ōǳǧŜǊ ŀǎ ƘŜ ǿŜƴǘ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ŎƻǳƴǘǊȅΦ 



п 

WHEN GRANDFATHER RAN A GENERAL STORE  (cont. by Phyllis R. Fenner) 

!ƴ ƻƭŘ Ƴŀƴ ǿƘƻ ƭƛǾŜŘ ƛƴ ŀ ǝƴȅ ŎǊƻǎǎǊƻŀŘǎ ǾƛƭƭŀƎŜ ŘŜǇŜƴŘŜŘ ƻƴ Ƙƛǎ ƭƛǧƭŜ ǎǘƻǊŜ ŦƻǊ Ƙƛǎ ǎŎŀƴǘȅ ƭƛǾƛƴƎΦ aȅ ŦŀǘƘŜǊ ƻƊŜƴ ǘƻƻƪ 
ŎŜǊǘŀƛƴ ǎǳǇǇƭƛŜǎ ŦƻǊ ƘƛƳ ǘƻ ǊŜǎŜƭƭΦ Lǘ ǿŀǎ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊƛǇǎ L ǳǎŜŘ ǘƻ ƭƛƪŜ ǘƻ ƳŀƪŜΦ hǳǊ ǎǘƻǊŜ ǎŜŜƳŜŘ ƭŀǊƎŜ ōŜǎƛŘŜ ƘƛǎΦ 
! ǎǘǊŀƴƎŜǊ ŎŀƳŜ ƛƴ ƻƴŜ Řŀȅ ŀƴŘ ǎŀƛŘΣ άL ōŜƭƛŜǾŜ L ƻǿŜ ŀ ƭƛǧƭŜ ōƛƭƭ ƘŜǊŜΦ L ƻǿŜŘ ƛǘ ǘƻ ȅƻǳǊ ŦŀǘƘŜǊ нс ȅŜŀǊǎ ŀƎƻΦ L ƳƻǾŜŘ ŀǿŀȅ 
ŀƴŘ ŎƻǳƭŘƴΩǘ Ǉŀȅ ƛǘ ōŜŦƻǊŜ L ƭŜƊΦ LΩŘ ƭƛƪŜ ǘƻ Ǉŀȅ ƛǘ ƴƻǿΦέ aȅ ŦŀǘƘŜǊ ǊŜǇƭƛŜŘ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ōƛƭƭ ǿŀǎ ƻǳǘƭŀǿŜŘΣ ōǳǘ ǘƘŜ Ƴŀƴ ƛƴǎƛǎǘŜŘ 
ƻƴ ǇŀȅƛƴƎ ƛǘΦ 
²ŜƭƭΣ ǝƳŜǎ ƘŀǾŜ ŎƘŀƴƎŜŘ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜ Ƙŀǎ ŎƘŀƴƎŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜƳΦ ²ƛǘƘ ŀǳǘƻƳƻōƛƭŜǎΣ ǘƘŜ ŦŀǊƳŜǊ ŀƴŘ Ƙƛǎ ǿƛŦŜ ƴƻǘ ƻƴƭȅ ŎƻƳŜ 
ǘƻ ǘƻǿƴ ƻƊŜƴŜǊ ōǳǘ ŀǊŜ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ ŦŀǊǘƘŜǊΣ ǎƻ ǘƘŜȅ Ǝƻ ƛƴ ǘƻ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ŦƻǊ ǘƘŜƛǊ ŎƭƻǘƘŜǎΦ !ƴŘ ǎƻ ǘƘŜ ƳŜǊŎƘŀƴŘƛǎŜ Ƙŀǎ ŎƘŀƴƎŜŘ 
ŎƻƴǎƛŘŜǊŀōƭȅΦ ¢ƘŜ ŜƳǇƘŀǎƛǎ Ƙŀǎ ǎƘƛƊŜŘ ŦǊƻƳ ŘǊȅ ƎƻƻŘǎ ǘƻ ƎǊƻŎŜǊƛŜǎΦ {ƻƳŜ ŎƭƻǘƘƛƴƎΣ ƭƛƪŜ ǿƻǊƪ ǎƘƻŜǎ ŀƴŘ ǊǳōōŜǊ ōƻƻǘǎΣ ŀǊŜ 
ǎǝƭƭ ǎƻƭŘΦ !ǳǘƻƳƻōƛƭŜ ǎǳǇǇƭƛŜǎ ƘŀǾŜ ǘŀƪŜƴ ǘƘŜ ǇƭŀŎŜ ƻŦ ŦŀǊƳ ƳŀŎƘƛƴŜǊȅΦ {ƻƳŜ ȅŀǊŘ ƎƻƻŘǎ ŀǊŜ ǎƻƭŘ ŀƴŘ ǎƻƳŜ ƘŀǊŘǿŀǊŜΦ 
bƻǝƻƴǎ ŦƻǊƳ ŀ ƭŀǊƎŜ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ŘǊȅ ƎƻƻŘǎΦ bƻ ƭƻƴƎŜǊ ƛǎ ǘƘŜ ǎƛŘŜ ǊƻƻƳ ŎŀƭƭŜŘ ǘƘŜ CƭƻǳǊ wƻƻƳΦ CƭƻǳǊ ƛǎ ƴƻ ƭƻƴƎŜǊ ǎƻƭŘ ƛƴ 
ǎǳŎƘ ǉǳŀƴǝǘȅΦ  /ǊŀŎƪŜǊǎ ŎƻƳŜ ƛƴ ǇŀŎƪŀƎŜǎ ƛƴǎǘŜŀŘ ƻŦ ōŀǊǊŜƭǎΦ 5ƻŜǎ ŀƴȅƻƴŜ Ŝŀǘ ǘƘƻǎŜ ƎƻƻŘ ǎǉǳŀǊŜ ǎƻŘŀ ŎǊŀŎƪŜǊǎ ŀƴȅ ƳƻǊŜΣ 
L ǿƻƴŘŜǊΚ 
¢ƘŜ ŦŀǊƳŜǊǎ ǎŜŜ ŎŀǎƘ ƳƻǊŜ ƻƊŜƴ ǘƘŜǎŜ ŘŀȅǎΣ ǿƛǘƘ Ƴƛƭƪ ŎƘŜŎƪǎ ŎƻƳƛƴƎ ƛƴΣ ǎƻ ǘƘŜ ŎǊŜŘƛǘ ƛǎ ƴƻ ƭƻƴƎŜǊ άƭƻƴƎ ǘŜǊƳΦέ .ƛƭƭǎ ŀǊŜ 
ǇŀȅŀōƭŜ ƳƻƴǘƘƭȅΦ 
¢ƘŜ ƻƭŘ ǿƻƻŘ ǇƛƭŜǎ ŀǊŜ ƎƻƴŜΦ /ƻŀƭ ōƛƴǎ ƘŀǾŜ ǘŀƪŜƴ ǘƘŜƛǊ ǇƭŀŎŜǎΦ ! ƎŀǊŀƎŜ ǘŀƪŜǎ ǘƘŜ ǇƭŀŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ƛŎŜ ƘƻǳǎŜΦ ! ƳƻŘŜǊƴ ǎǘƻǊŜπ
ƘƻǳǎŜ ǿŀǎ ōǳƛƭǘ ŀ ŦŜǿ ȅŜŀǊǎ ŀƎƻ ƛƴ ōŀŎƪ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜΦ 
aƻǊŜ ŜũƻǊǘ ƛǎ ƳŀŘŜ ƴƻǿ ǘƻ ǎŜƭƭ ǿƘŀǘ ǇŜƻǇƭŜ ǿŀƴǘΥ ōǳǧŜǊ ƛƴ ǉǳŀǊǘŜǊ ǇƻǳƴŘǎΣ ŦǊŜǎƘ ǾŜƎŜǘŀōƭŜǎΣ ǎƻƳŜ ƳŜŀǘ ǇǊƻŘǳŎǘǎ ŀƴŘ 
ƳƻǊŜ ŦǊǳƛǘǎΦ 
hƭŘ ƳŜƴ ƴƻ ƭƻƴƎŜǊ ƘŀƴƎ ŀǊƻǳƴŘΦ ¢ƘŜ ƻƭŘ ǎǘƻǾŜ ƛǎ ƎƻƴŜΦ Lǘ ƛǎ ƴƻ Ŧǳƴ ƘŀƴƎƛƴƎ ŀǊƻǳƴŘ ŀ ŦǳǊƴŀŎŜΦ ¢ƘŜ ǇƛŎǘǳǊŜǎǉǳŜƴŜǎǎ ƻŦ ǘƘŜ 
ƻƭŘ Řŀȅǎ ƛǎ ƴƻ ƳƻǊŜΦ bƻǿ ǘƘŜ ǎǘƻǊŜ ƛǎ ƳǳŎƘ ƭƛƪŜ ŀƴȅ ƳƻŘŜǊƴ ƎǊƻŎŜǊȅΦ ¢ƻ ƳŜΣ ƳǳŎƘ ƻŦ ƛǘǎ ƘǳƳŀƴ ƛƴǘŜǊŜǎǘ Ƙŀǎ ƎƻƴŜΣ ōǳǘ ǘƘŀǘ 
ƛǎ ǘƘŜ ǇǊƛŎŜ ƻŦ ǇǊƻƎǊŜǎǎΦ CŜƴƴŜǊΩǎ {ǘƻǊŜ Ƙŀǎ ŎƘŀƴƎŜŘ ŀǎ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ŜƭǎŜΣ ŜȄŎŜǇǘ ƛƴ ƻƴŜ ǘƘƛƴƎΦ Lǘ ǎǝƭƭ ōŜƭƛŜǾŜǎ ǘƘŀǘ άIƻƴŜǎǘȅ ƛǎ 
ǘƘŜ ōŜǎǘ ǇƻƭƛŎȅΦέ 

The Flynn/Stewart article contôd from page 2   

My Grandfather's Store, a book about the building, 

was one of the first books written by Phyllis Fenner, 

daughter of William LaVerne and Ola VanOrman 

Fenner.  Miss Fenner has written a number  of books 

and now lives in Manchester, Vermont.  In 1889 the 

Federal Government located the Almond Post Office 

in the   right wing of the building where it remained 

until 1967 when Richard Braack, then postmaster,  

purchased the George Young property and opened a 

"big and nice new" post office. Isaac Helmer was 

appointed the first postmaster in 1889.  Following the 

death of William LaVerne Fenner in 1946, the store 

was sold by his heirs to a former prominent and well-

liked man, Milton  Baker.  Mr.  Baker and  his  wife, 

Eloise, operated the store for 15 years.  In October, 

1961, it changed hands again when it was purchased 

by Fred Kuhne.   It was then named "Your Friendly 

Village Store" by its new proprietor and one might say 

the store was well-named.   Its owner was a most 

friendly man to all his customers  

Everyone is interested in the future plans of this old 

building as it is now owned by Robert Costello.  It 

should be recorded that Mr. Costello has promised to 

"fill in the many vacant window panes."   He has al-

ways been known to be a reputable and especially neat 

landowner: Note his home on the Karr Valley Road. 

Mr. Costello will remember as he plans the future of 

the building, to keep Almond livable, beautiful and 

historic.  Many historical moments can be recalled 

about the building: the lovely theatrical happenings on 

the third floor, the nice dance hall  .  .  . through the 

years the floor has resounded to hundreds of dancing  

feet. 

THE STORE BECOMES A RESTAURANT ca. 1970. . . 

In an undated Evening Tribune article found in Marie Rigbyôs 

scrapbook, the store continues: 
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FORGOTTEN CEMETERIES  - PART I by John F. Reynolds  

Editorôs note:  This is the first in a series of articles we will run in the AHS newsletter about the many small, mostly abandoned cemeteries 

located throughout the Town of Almond.  The following is a chapter from another book about Almond planned by John Reynolds and based 

on a survey of the cemeteries made several years ago by Wayne Kellogg and John.  Sadly, the second book was never completed and pub-

lished by John, due to his debilitating stroke in 1972 and subsequent passing in 1976.) 

In the quiet peace of Almondôs two cemeteries, Woodlawn, lying above the village on the eastern slope of Sand Hill, and Fair-

view just over the summit of the hill on the road to Angelica, most of Almondôs dead are buried.  Here they sleep amid the 

beauty of wide-spreading maples, towering spruce and well-kept spacious lawns.  Some have large, impressive monuments, a 

status symbol for some early families; others have less ornate markers to establish their identity through eternity. 

Not all the dead of Almondôs earlier years are buried here.  Customs were different then.  Those who passed on when the town 

was young were laid to rest in family or neighborhood plots conveniently near their former homes where frequent visits could 

be made and care provided by those who survived them.  Through the years, families of these so buried have moved or passed 

also to their eternal rest.  Time, relentlessly, has erased them from memory.  Very few, if any, are now living who remember.   

Consequently, several old cemeteries scattered about the town, almost without exception, represent neglect.  They are, in most 

cases, completely obscured and guarded by an almost impenetrable bramble of wild rose and blackberry, interspersed with 

burdock and brush of all kinds.  In some of these cemeteries only a few of the gravestones remain upright; others lie flat, vic-

tims of time and weather, vandalism or burrowing woodchucks, and covered by a thick blanket of the ever-present myrtle.  

These cemeteries are so well hidden that only a comparatively few people are aware of their existence.  Strangely too, they are 

not all confined to remote places but often lie very near well-traveled highways.  This chapter is devoted to these forgotten 

cemeteries. 

KARR VALLEY ï written by John Reynolds, ca 1960s 

Another old and much forgotten cemetery lies about two hundred yards north of the Karr Valley Road in a field on the farm of 

Robert Davison (property now owned by the Olix family).  This cemetery, though not recognizable as such, is plainly discerna-

ble from the road (ca. 1960s, probably) 

Matthew McHenry is buried here.  At the age of twenty-two, he was the youngest of the original band of settlers who arrived in 

Almond in 1796.  He came from Fishing Creek, Pennsylvania in Luzerne County, an area from which most of the first settlers 

came.  His brother Henry, who also was one of the original party, elected to settle in McHenry Valley near his brother-in-law, 

Major Moses Van Campen.    Matthew died January 8, 1813, ten days before his friend and neighbor, Joseph Rathbun, another 

victim of the fatal epidemic of that year.  He was thirty-nine years old.  He left a wife and six children who were faced with 

survival in a frontier settlement.  His plucky wife, the former Anna Doderer, with the courage that most pioneers possessed, 

carried on the farm operations with the help of her children and her good neighbors and raised all her children to maturity. 

Walter Karr, who came with his mother, two younger brothers and the Majors to Almond in 1800, lies here also.  At the time 

of the massacre at Wyoming on July 3, 1778, Walter had not yet reached the age of ten.  On this day that the Indians swooped 

down on the hapless settlement (Wyoming Valley PA), Walter was playing at a neighbors at the time.  After the bloody ordeal 

was over and the Indians had departed and Walter did not return home, the worried mother began to search for him.  Through 

the fields and the forest, Mrs. Karr continued her unsuccessful search for several days always carrying a shovel with which to 

bury her sonôs body when found.  She was unaware that Walter had been taken prisoner by the Indians.  Walter was delivered 

to the British authorities by the Indians who collected the bounty then being offered by them for prisoners.  Eventually he was 

taken to Montreal where he was held until the cessation of hostilities.  Then his name, along with those of other liberated pris-

oners was advertised and the happy parents were reunited with their son whom they had long given up for dead. 

This is the last resting place also of Silas Ferry who reached Almond in 1802 having made the journey by ox team.  He was a 

native of Connecticut but had more recently lived in the Wyoming district of Pennsylvania.  Silas had lost two brothers in the 

bloody Wyoming massacre. 

Silas Ferry was perhaps one of the most industrious of the pioneers.  During his first year in Almond, he and John Ayres cut a 

road through the forest from the Steuben County line to Angelica.  Later that year or the next, he and his neighbor, Samuel 

Karr, built the first and only sawmill in Karr Valley.  Old records state that Silas Ferry was the first of the pioneers to pay off 

the mortgage on his farm principally through the manufacture and sale of maple sugar.   He was elected one of the first asses-

sors in the Town of Alfred of which Almond then belonged, following its organization in 1808.  He died May 1, 1819, while 

fighting a forest fire. 

In this cemetery is found the oldest burial of any in the town with a gravestone to identify it.  It reads as follows:  In Memory 

of Joseph Clan---- (the full name is not decipherable) Who Died May 19, 1800, Aged 27 years. 

Other family names gathered from the stones in this cemetery are: Crandall, Haynes, Wygant and some that defy identification.   
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Chris Olix, whose dad owns the property where this abandoned cemetery is located, has taken a great interest in cleaning up the 

cemetery and making it a proper resting place for these very first pioneers.    What is he doing and why?  Chris replied to our 

questions with this heartfelt answer:   

I was interested in this unknown cemetery as soon as my parents purchased the property 

some years ago.  I had often discussed the fact with both my parents that it did not seem 

right that whoever was buried in this cemetery should be forgotten by those alive to-

day.  This was even before I became aware of the historical significance of the cemetery 

itself. It just seemed on the face of it that it was not right. 

The cemetery's current condition is such that the cemetery would not be recognized as a 

cemetery unless you literally walked up to the stones.  Visibility is less than 5 feet dur-

ing the summer and early fall.  The markers are heavily worn by time.  Only six or sev-

en of the stones are legible enough to know who the person is that is buried there.  It is 

very apparent that the cemetery over time has been vandalized as the stones are scat-

tered away from their bases and some are broken.  The most noticeable feature is the 

steel fencing surrounding what I believe to be the Silas Ferry family plot.  The fencing is 

identical in design to the fencing now surrounding the Karr cemetery at the top of the 

hill.   

Several other markers are scattered outside of the fenced area. Most noticeable is Walter Karr and Matthew McHenry.  An obelisk 

marker for Ann Wygant is also not far from the fencing.  The Haynes stone is still reada-

ble and lying flat on the ground.  

Off to the edge of the cemetery near the field hedge line is a stone that was not reported 

in Mr. Reynoldsô and Mr. Kelloggôs site audit in 1944:  That stone is of another promi-

nent early settler, Henry McHenry. His stone has been 

split and part of the stone is laying over the part of the 

stone that marks his name and has therefore been pro-

tected from the elements.    

Due to the research done by Mr. Reynolds and published 

in his 1970's work on Forgotten Cemeteries, it is very 

apparent that at least four of the original pioneers and 

settlers of this community are buried there. Also, based on the writings of Mr. Reynolds, it ap-

pears that this cemetery is indeed the oldest known settler burial ground in the town and probably 

one of the oldest in Allegany county. Due to the fact that this communityôs earliest pioneers are 

buried there, I believe that the community's heritage should be properly protected and recognized 

for the benefit of todayôs community members and those young citizens yet to be born.   

A community must know its history in order to be stable. The community is strengthened by re-

membering the important lessons that come from the individual strength and courage shown by 

those who took on the wilderness at great peril to themselves and their families. This cemetery is 

part of the story of early America and we must not forget that Almond was representative of what 

was happening at that time all over the eastern United States.   

Currently, we have approached the town board to see if the town can aid in the clean up of 

this cemetery, so that the public and the families of those buried there may come and pay 

their respects. I hope to have the local Boy Scouts take on further restoration of this ceme-

tery and perhaps make a marker that lists all those known persons  - and also those known 

only to God - that are buried there as well.  The community can assist in this manner by 

contacting their town representatives and tell them that you support the public maintenance 

of this cemetery.  Also, the Olix family is willing to make the cemetery available to those 

members of the community interested in restoring it.   

I would like to at some point travel to Belmont and search for early property deeds to see 

where each of these early pioneersô homes were located in the valley. Also I would like to 

check the probate office records to see what, if any, last wills exist that would give us insights into the type of people these early 

pioneers were.  I am not sure when the opportunity might come when I will have the time to do this needed research, but if any-

one knows someone in the Belmont area willing to search for property records or last wills of the known eleven adults buried 

there that would be great. 


